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LECTIO ΧVI: Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΚΑΙΣΑΡΑ ΣΤΗ ΓΑΛΑΤΙΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Οι επιχειρήσεις του Καίσαρα στη Γαλατία κράτησαν από το 58 μέχρι το 52 π.Χ. Ένας 
από τους πιο γενναίους αντιπάλους του ήταν ο Vercingétorix, ο οποίος το 52 π.Χ. 
αναδείχθηκε  εθνικός  ήρωας  και  ηγέτης  των  γαλατικών  δυνάμεων  ενάντια  στη 
ρωμαϊκή κυριαρχία·  αντιμετώπισε τα στρατεύματα του Καίσαρα με επιτυχία στην 
ορεινή πόλη Gergovia, ιδιαίτερη πατρίδα του, αλλά τελικά ηττήθηκε στη μάχη της 
Alesia. Με τη μάχη αυτή ολοκληρώθηκε η υποταγή της Γαλατίας, η οποία στο εξής 
γίνεται ρωμαϊκή επαρχία.

ΚΕΙΜΕΝΟ ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Nostri,
postquam pila in hostes miserunt,
gladiis rem gerunt.
Repente  post tergum equitatus cernitur;  
cohortes appropinquant;
hostes terga  vertunt ac fugiunt;
eis equites occurrunt.
Fit magna caedes.
Sedulius, dux et princeps
Lemovicum, occiditur;
dux Arvernorum vivus
in fuga  comprehenditur;
signa militaria LXXIIII (septuaginta 
quattuor) ad Caesarem referuntur;
magnus numerus hostium capitur atque 
interficitur;
reliqui ex fuga in civitates
discedunt.
Postero die ad Caesarem
legati mittuntur.
Caesar iubet
arma tradi ac
principes produci.
Ipse pro castris consedit;
eo duces producuntur.
Vercingetorix deditur,
arma proiciuntur.

Οι δικοί μας (στρατιώτες),
αφού τα ακόντια εναντίον των εχθρών 
έριξαν,
με τα ξίφη διεξάγουν μάχη/ (μάχονται).
Ξαφνικά στα νώτα το ιππικό διακρίνεται· 
οικοόρτεις πλησιάζουν·
οι εχθροί τα νώτα (τους) στρέφουν και 
φεύγουν· σε αυτούς οι ιππείς επιτίθενται.
Γίνεται μεγάλη σφαγή.
Ο Σεδούλιος, αρχηγός και ηγεμόνας
των Λεμοβίκων, σκοτώνεται·
ο αρχηγός των Αρβέρνων ζωντανός
κατά τη φυγή συλλαμβάνεται·
εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές 
σημαίες στον Καίσαρα παραδίδονται·
μεγάλος αριθμός εχθρών συλλαμβάνεται 
και εκτελείται·
οι υπόλοιποι μετά τη φυγή στις πολιτείες/ 
(στις επικράτειές τους) διασκορπίζονται.
Την επόμενη μέρα (οι Γαλάτες) στον 
Καίσαρα
απεσταλμένους στέλνουν.
Ο Καίσαρας διατάζει
τα όπλα να παραδοθούν και
οι αρχηγοί να οδηγηθούν μπροστά του.
Ο ίδιος μπροστάστο στρατόπεδο πήρε 
θέση·
Σε αυτόν οι αρχηγοί οδηγούνται.
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Ο Βερκιγγετόριγας παραδίδεται,
τα όπλα κατατίθενται.

ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

gladiis: πρβ. γλαδιόλα (από το σχήμα) < υποκορ. gladiolus
equitātus: equus, equestris
appropinquant: ad + propinquo = πλησιάζω· prope, proximus
vertunt: animadverto < animum adverto
princeps: > πρίγκιπας
signa: πρβ. σινιάλο << ιτ.
militaria: < miles
numerus: πρβ. νούμερο << ιτ.
arma: > άρματα > αρματολός
prodūci: dux
consēdit:πρβ. sedeo = είμαι καθισμένος.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ ΕΠΙΘΕΤΑ ΡΗΜΑΤΑ

Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
 Fuga-fugae = φυγή
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
 Gladius-gladii = ξίφος
 Numerus-numeri = 

νούμερο/αριθμός
 Legatus-legati = απεσταλμένος
 Sedulius-Sedulii/i = Σεδούλιος
 Arveni-Arvenorum = Αρβένοι
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
 Pilum-pili = ακόντιο
 Tergum-tergi = νώτα/ πλάτη
 Signum-signi = σημαία/λάβαρο
 Castrum-castri = φρούριο

Castra-castrorum = στρατόπεδο
 Arma-armorum = όπλα (plurale 

tantum)
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
 Caesar-Caesaris = Καίσαρας
 Vercingetorix-Vergingetorigis = 

Βερκιγκετόριγας
 Lemovices-Lemovicum = 

Β΄ΚΛΙΣΗ
 LXXIIII = Septuaginta 

quattuor = 74 εβδομήντα 
τέσσερα(απόλυτο 
αριθμητικό,άκλιτο)

 Reliquus-reliqua-
reliquum = υπόλοιπος-α-
ο

 Posterus-postera-
posterum = επόμενος-η-ο
Posterior-posterior-
posterius = υστερότερος-
η-ο
Postremus/postumus-
postrema/postuma-
postremum/postumum = 
έσχατος-η-ο/τελευταίος-
α-ο

 Vivus-viva-vivum = 
σώος/ζωντανός
-,-,-
Vivissimus-vivissima-
vivissimum

 Magnus-magna-magnum 
= μεγάλος-η-ο

Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
 Appropinquo-appropinquavi-

appropinquatum-
appropinquare = πλησιάζω

Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
 Iubeo-iussi-iussum-iubere = 

διατάζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
 Mitto-misi-missum-mittere = 

στέλνω
 Gero-gessi-gestum-gerere = 

διεξάγω
 Cerno-crevi-cretum-cernere = 

διακρίνω
 Verto-verti-versum-vertere = 

στρέφω
 Fugio-fugi-fugitum-fugere = 

φεύγω
 Fio-factus sum-fieri = 

γίνομαι(παθητικό του facio-feci-
factum-facere = κάνω)

 Occido-occidi-occisum-occidere 
= σκοτώνω

 Occurro-occucurri/occurri-
occursum-occurrere = 
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Λεμοβίκες
 Princeps-principis = ηγεμόνας
 Dux-ducis = αρχηγός/ηγεμόνας
 Eques-equitis = ιππέας
 Hostis-hostis = εχθρός
ΘΗΛΥΚΑ
 Civitas-civitatis = πολιτεία
 Caedes-caedis = σφαγή
 Cohors-cohortis = κοορτή
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
 Equitatus-equitatus = ιππικό
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
 Res-rei = πράγμα, 

πραγματικότητα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
 Dies-diei = ημέρα

Maior-maior-maius
Maximus-maxima-
maximum

Γ΄ΚΛΙΣΗ
 Militaris-militaris-

militare = στρατιωτικός-
η-ο
Militarior-militarior-
militarius
-,-,-

επιτίθεμαι
 Comprehendo/comprendo-

comprehendi-comprehensum-
comprehendere =

 πιάνω/συλλαμβάνω
 Refero-rettuli/retuli-relatum-

referre = παραδίδω
 Capio-cepi-captum-capere = 

πιάνω/συλλαμβάνω
 Interficio-interfeci-interfectum-

interficere = σκοτώνω
 Discedo-discessi-discessum-

discedere = 
αποχωρώ/διασκορπίζομαι

 Trado-tradidi-traditum-tradere 
= παραδίδω

 Produco-produxi-productum-
producere = οδηγώ(μπροστά)

 Consido-consedi-consessum-
considere = παίρνω θέση

 Dedo-dedidi-deditum-dedere = 
παραδίδω

 Proicio-proieci-proiectum-
proicere = καταθέτω

 Vivi-vixi-victum-vivere = ζω

ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

 Is-ea-id = αυτός-η-
ο(οριστική)

 Ipse-ipsa-ipsum = ο –η-το 
ίδιος-α-ο

 Noster-nostra-nostrum = 
δικός-η-ο μας (κτητική)

ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

 et = και(συμπλεκτικός)
 atque/ac = και(συμπλεκτικός)
 postquam = αφού(χρονικός)

 Ex+αφαιρετική
 Pro+αφαιρετική
 In+αφαιρετική
 Post+αιτιατική
 Ad+αιτιατική
 In+αιτιατική

 Repente = ξαφνικά(τροπικό)
 Eo = (προς τα) εκεί(τοπικό)
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ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

Nostri…gladiis rem gerunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό

Nostri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας 
α΄προσώπου noster-nostra-nostrum
gladiis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
gladius-gladii
rem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό 
γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης res-rei
gerunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας gero-gessi-gestum-gerere

gerunt: ρήμα
nostri: υποκείμενο στο gerunt
rem: αντικείμενο  στο gerunt
gladiis: αφαιρετική του οργάνου

postquam pila in hostes miserunt: δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός 
προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας.

Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο το 
χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου παρακειμένου και

δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

postquam: χρονικός σύνδεσμος
pila: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης pilum-
pili
in: πρόθεση + αιτιατική
hostes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-
hostis
miserunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή 
του ρήματος γ΄συζυγίας mitto-misi-missum-
mittere

miserunt: ρήμα
nostri: εννοούμενο υποκείμενο στο miserunt pila: 
αντικείμενοστο miserunt
in hostes: εμπρόθετος προσδιορισμός της  
εχθρικής κατεύθυνσης

Repente post tergum equitatus cernitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και 
δηλώνει το πραγματικό

Repente: τροπικό επίρρημα
post: πρόθεση + αιτιατική
tergum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
tergum-tergi
equitatus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης 
equitatus-equitatus
cernitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος 
γ΄συζυγίας cerno-crevi-cretum-cernere

cernitur: ρήμα
equitatus: υποκείμενο στο cernitur
repente: επιρρηματικός προσδιορισμός του 
τρόπου
post tergum: εμπρόθετος προσδιορισμός του  
τόπου

cohortes appropinquant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό
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cohortes:
appropinquant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος α΄συζυγίας appropinquo-appropinquavi-
appropinquatum-appropinquare

appropinquant: ρήμα
cohortes: υποκείμενο στο appropinquant

hostes terga vertunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό

hostes: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-
hostis
terga: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
tergum-tergi
vertunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας verto-verti-versum-vertere

vertunt: ρήμα
hostes: υποκείμενο στο vertunt
terga:. αντικείμενοστο vertunt.

ac fugiunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. 
Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου

ac: συμπλεκτικός, παρατακτικός σύνδεσμος
fugiunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας fugio-fugi-fugitum-fugere

fugiunt: ρήμα
hostes: εννοούμενο υποκείμενο στο vertunt

eis equites occurrunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό

eis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό 
γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
equites: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης eques-
equitis
occurrunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας occurro-occucurri/occurri-
occursum-occurrere

occurrunt: ρήμα,
equites: υποκείμενο στο occurrunt
eis: αντικείμενο στο occurrunt

Fit magna caedes: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

Fit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος 
ενεστώτας, του ρήματος γ΄συζυγίας fio-factus 
sum-fieri
magna: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-
magna-magnum
caedes: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης caedes-
caedis

Fit: ρήμα
caedes: υποκείμενο στο Fit
magna: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   
προσδιορισμός στο caedes.

Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με 
οριστική και δηλώνει το πραγματικό
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Sedulius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
Sedulius-Sedulii/i
dux: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό 
γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-ducis
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
princeps: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης 
princeps-principis
Lemovicum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης 
Lemovices-Lemovicum
occiditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος 
γ΄συζυγίας occido-occidi-occisum-occidere

occiditur: ρήμα
Sedulius: υποκείμενο occiditur
dux: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός 
παράθεση στο Sedulius
princeps: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός 
παράθεση στο Sedulius
Lemovicum: γενική αντικείμενική στο dux & στο 
princeps

dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με 
οριστική και δηλώνει το πραγματικό

dux: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό 
γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-ducis
Arvernorum: γενική πτώση, πληθυντικός 
αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού 
β΄κλίσης Arveni-Arvenorum
vivus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης vivus-viva-
vivum
in: πρόθεση + αφαιρετική
fuga: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό 
γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fuga-fugae
comprehenditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας comprehendo/comprendo-
comprehendi-comprehensum-comprehendere

comprehenditur: ρήμα
dux: υποκείμενο στο comprehenditur 
Arvernorum: γενική αντικειμενική στο dux, 
vivus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου
in fuga: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου

signa militaria LXXIIII(septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur:
κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

signa: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης 
signum-signi
militaria: ονομαστική πτώση, πληθυντικός 
αριθμός, ουδέτερο γένος του τριγενούς και 
δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης militaris-
militaris-militare
LXXIIII(septuaginta quattuor): απόλυτο 
αριθμητικό άκλιτο
ad: πρόθεση + αιτιατική
Caesarem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-
Caesaris

referuntur: ρήμα
signa: υποκείμενο στο referuntur
militaria: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   
προσδιορισμός στο signa
septuaginta quattuor: ονοματικός ομοιόπτωτος 
επιθετικός  προσδιορισμός στο signa militaria, ad 
Caesarem: εμπρόθετος προσδιορισμός της  
κατεύθυνσης σε πρόσωπο
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referuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας refero-rettuli/retuli-relatum-
referre

magnus numerus hostium capitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει 
το πραγματικό

magnus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-
magna-magnum
numerus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
numerus-numeri
hostium: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-
hostis
capitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος 
γ΄συζυγίας capio-cepi-captum-capere

capitur: ρήμα
numerus: υποκείμενο στο capitur
magnus: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   
προσδιορισμός στο numerous
hostium: γενική διαιρετική

atque interficitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. 
Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου

atque: συμπλεκτικός παρατακτικός σύνδεσμος
interficitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος 
γ΄συζυγίας interficio-interfeci-interfectum-
interficere

interficitur: ρήμα
numerus: εννοούμενο υποκείμενο στο interficitur

reliqui ex fuga in civitates discedunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και 
δηλώνει το πραγματικό

reliqui: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης reliquus-
reliqua-reliquum
ex: πρόθεση + αφαιρετική
fuga: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό 
γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fuga-fugae
in: πρόθεση + αιτιατική
civitates: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης civitas-
civitatis
discedunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας discedo-discessi-discessum-
discedere

discedunt: ρήμα
reliqui: υποκείμενο στο discedunt
ex fuga: εμπρόθετος προσδιορισμός της  
προέλευσης
in civitates: εμπρόθετος προσδιορισμός της 
κίνησης σε τόπο.

Postero die ad Caesarem legati mittuntur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και 
δηλώνει το πραγματικό

Postero: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης posterus-

mittuntur: ρήμα
legati: υποκείμενο στο mittuntur
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postera-posterum
die: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό 
& θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dies-
diei (εδώ αρσενικό)
ad: πρόθεση + αιτιατική
Caesarem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-
Caesaris
legati: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
legatus-legati
mittuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας mitto-misi-missum-mittere

ad Caesarem: εμπρόθετος προσδιορισμός της 
κατεύθυνσης σε πρόσωπο
die: αφαιρετική του χρόνου
postero: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   
προσδιορισμός στο die

Caesar iubet arma tradi ac principes produci: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική 
και δηλώνει το πραγματικό

Caesar: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-
Caesaris
iubet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος 
β΄συζυγίας iubeo-iussi-iussum-iubere
arma: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης arma-
armorum
tradi: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, παθητική 
φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας trado-tradidi-
traditum-tradere
ac: συμπλεκτικός σύνδεσμος
principes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης 
princeps-principis
produci: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, 
παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας produco-
produxi-productum-producere

iubet: ρήμα
Caesar: υποκείμενο στο iubet
tradi: αντικείμενο στο  iubet και τελικό 
απαρέμφατο
produci: αντικείμενο στο  iubet και τελικό 
απαρέμφατο
arma: υποκείμενο στο tradi (ετεροπροσωπία), 
principles: υποκείμενο στο produci 
(ετεροπροσωπία).

Ipse pro castris consedit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό

Ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-
ipsa-ipsum
pro: πρόθεση + αφαιρετική
castris: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης 
castrum-castri = φρούριο
castra-castrorum = στρατόπεδο
consedit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του 

consedit: ρήμα
ipse: υποκείμενο στο consedit
pro castris: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου
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ρήματος γ΄συζυγίας consido-consedi-consessum-
considere

eo duces producuntur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το 
πραγματικό

eo: τοπικό επίρρημα
duces: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-
ducis
producuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας produco-produxi-
productum-producere

producuntur: ρήμα
duces: υποκείμενο στο producuntur
eo: επιρρηματικός προσδιορισμός κίνησης σε 
τόπο

Vercingetorix deditur: κύρια πρόταση

Vercingetorix: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, 
αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης 
Vercingetorix-Vergingetorigis
deditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, 
χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος 
γ΄συζυγίας dedo-dedidi-deditum-dedere

deditur: ρήμα
Vercingetorix: υποκείμενο στο deditur

arma proiciuntur: κύρια πρόταση

arma: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, 
ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης arma-
armorum
proiciuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική 
έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του 
ρήματος γ΄συζυγίας proicio-proieci-proiectum-
proicere

proiciuntur: ρήμα
arma: υποκείμενο στο proiciuntur
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